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Leçon 4 : Fou de cuisine ! 

 Atelier A2: Das Pronomen « en » 
31 mars 2020  

 
 

Révision/Wiederholung :  « en » als Präposition       

Du kennst „en“ schon als Präposition: en Allemagne / en France (in D / in F) 
 
 

Nouveau:   « en » als Pronomen        
 
Pronomen  =  pro (= für)  +  Nomen (= Hauptwort)       = ein neues Wort steht für ein  
           Nomen (= es ersetzt das Nomen!) 
 
 

« en » hat im Deutschen keine direkte Entsprechung, es bedeutet in etwa « davon ». 
 

        traduction allemande   

Mme Pirou: « On a du lait ? »  Léo : « Oui, on en a. »  Ja, wir haben welche 

        (davon). 

Mme Pirou: « Tu achètes des oeufs? » Léo : « Oui, j’en achète six. » Ja, ich kaufe sechs  

        (davon). 

Mme Pirou : « Achète de l’eau ! »  Léo : « J’en prends combien Wie viele Liter soll ich  

     de litres ? »   (davon ) nehmen ? 

Mme Pirou : « Tu prends des pommes ? » Léo : « Oui, j’en achète deux Ja, ich kaufe zwei Kilo 

kilos. »   (davon). 

 

 

Regel : 
 

Als Pronomen vertritt      Ergänz     mit   d . 

   Kann durch ein  Zahlw      oder eine   M   -

      nä      best      we   . 

 

 

1. ATTENTION !!! Was fällt dir auf??? Achte auf die Ergänzungen!!! 

 

traduction allemande   

a)  Qu’est-ce que tu penses de cette histoire? Je  Was hältst du      

veux dire : Qu’est-ce que tu en penses ?       ? Ich will sagen : 

Was hältst du     ? 

c.) Tu fais du sport ? Et tu en fais souvent ?  Treibst du   ? Und machst     

              ? 
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Regel : 
 

    steht nicht nur bei Mengenangaben, sondern vertritt auch andere Ergänzungen mit   

   !!! 

 

 

2. ATTENTION !!! Achte auf die Stellung von « en » !!! 

 

traduction allemande   

    Tu prends du lait dans ton café ?   Nimmst du Milch in deinen Kaffee ? 

a) Oui, j’en prends.     Ja, ich nehme welche (davon). 

b) Non, je n’en prends pas.    Nein, ich nehme keine (davon). 

c) Non, je n’en ai jamais pris.   Nein, ich habe niemals welche (davon) genommen. 

Regel : 
 
    steht v  dem  k       V   !!!!!!!! 

 

d) Oui,, je vais en prendre.    Ja, ich werde welche (davon) nehmen. 

e) Non, je ne vais pas en prendre.   Nein, ich werde keine (davon) nehmen. 

Regel : 
 
Bei V     mit nachfolgendem Infinitiv (aller faire qc, vouloir faire qc, etc.) steht    

aber  v    dem I     !!!!!!!! 

 

  Wird das Pronomen en mit il y a gebraucht, so steht y vor en: 

Tu veux du pain (Brot) ?  Il n’y en a plus !!!  
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Exercices autour le pronom « en » 

 

1) Réponds aux questions et utilise le pronom « en » ! 

a) Tu as beaucoup de CD ? 

Oui, moi, j’       beaucoup. 

Non, moi, je         pas. 

Et moi, j’      75 ! 

b) Vous voulez acheter des CD ? 

Oui, je          . 

Non, je           . 

Et moi, je          deux. 

2) livre, page 60, numéro 4a et 4B (à l’écrit  !)  dürft ihr mir gerne schicken !!! 

3) cahier d’activités, page 42, numéro 3 A et 3B ( 3B entweder einem Freund/einer Freundin zum 

Rätseln schicken oder bitte an mich: 0178-7601883 oder silkesperling@gmx.net)  

4) livre, page 60, numéro 5 (à l’écrit !!!!!) : 

a) Lis la case orange à droite ! 

b) Regarde d’abord la photo à gauche. Puis, écris un dialogue entre le vendeur/la vendeuse et le 

client/la cliente d’après le schéma dans la case orange. Utilise tous les fruits et tous les légumes 

sur la photo, et les olives, l’huile d’olive et le saucisson aussi. ( dürft ihr mir gerne schicken ) 

c)  Si tu veux, tu peux faire l’exercice 5B. 

5) cahier d’activités, page 42, numéro 4a et 4B. 

6) cahier d’activités, page 43, numéro 5B (wer ein cda mit CD besitzt, macht bitte auch 5A und 5C ! 
Natürlich wird jetzt niemand mehr ein cda mit CD besitzen, nur noch das „einfache“ Heft ohne CD ;o) )) 

 


